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 This article provides a comparative analysis of the 

tense systems in English and Uzbek languages and 

highlights the main difficulties faced by EFL (English 

as a Foreign Language) learners. The complexity of 

tense and aspect categories in English, their 

equivalents in Uzbek, as well as typical errors made by 

students are analyzed through examples. 

Furthermore, the article demonstrates ways to 

overcome these difficulties using effective 

pedagogical approaches, namely contrastive analysis, 

visual aids, and communicative exercises. 
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 Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek tillarining zamon 

tizimi taqqosiy tahlil qilinadi hamda EFL (English as 

a Foreign Language) o‘rganuvchilari duch keladigan 

asosiy qiyinchiliklar yoritiladi. Ingliz tilidagi zamon 

va aspekt kategoriyalarining murakkabligi, ularning 

o‘zbek tilidagi ekvivalentlari, shuningdek, o‘quvchilar 

tomonidan uchraydigan tipik xatolar misollar orqali 

tahlil qilingan. Bundan tashqari, samarali pedagogik 

yondashuvlar, ya’ni kontrastiv tahlil, vizual vositalar 

va kommunikativ mashqlar yordamida bu 

qiyinchiliklarni yengib o‘tish imkoniyatlari ko‘rsatib 

berilgan. 
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Kirish. Tilshunoslikda zamon kategoriyasi doimo dolzarb mavzulardan biri bo‘lib 

kelgan. Chunonchi, Crystal ta’kidlaganidek, til tizimi nafaqat lug‘aviy birliklardan, balki 

ularni vaqt va makon doirasida aniq ifodalay oladigan grammatik vositalardan ham 

iboratdir [3]. Shuningdek, Nation va uning hamkorlari ingliz tili grammatikasini tahlil 

qilar ekan, zamon va aspektni alohida semantik yuk ko‘taruvchi kategoriyalar sifatida 
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izohlaydi [7]. Ularning fikricha, ingliz tilida zamon faqat o‘tmish va hozirgi ko‘rinishlarda 

mavjud bo‘lsa-da, aspekt kategoriyasi yordamida vaqt munosabatlari yanada nozik 

darajada ifodalanadi. 

O‘zbek tilshunosligida ham bu masalaga katta e’tibor qaratilgan. Masalan, 

Kipchakova o‘zbek tilida zamon shakllari uch asosiy grammatik kategoriyani tashkil 

etishini – hozirgi, o‘tgan va kelasi zamonni alohida ta’kidlaydi [1]. Unga ko‘ra, 

qo‘shimchalar vositasida ifodalanadigan bu shakllar muloqotda yetarli darajada aniqlik 

beradi, ammo ingliz tilidagi kabi murakkab aspektual tizim mavjud emas. 

Shuningdek, zamon tizimini o‘zlashtirish jarayonida EFL o‘rganuvchilarning xatolari 

haqida ko‘plab tadqiqotlar o‘tkazilgan. Masalan, Ellis til o‘rganuvchilarning ikkinchi tilni 

egallash jarayonida ko‘pincha ona tilining grammatik qoidalarini yangi tilga ko‘chirishga 

urinishi natijasida xatolarga yo‘l qo‘yishini ta’kidlaydi [4]. Bu holat ayniqsa ingliz va 

o‘zbek tillari zamon tizimini taqqoslashda yaqqol ko‘zga tashlanadi. 

Demak, ingliz va o‘zbek tillarining zamon tizimi tuzilishi jihatidan tubdan farqlanadi. 

Ingliz tilida zamon va aspekt kategoriyalari yordamchi fe’llar, qo‘shimcha shakllar va -ing 

qo‘shimchasi orqali hosil qilinsa, o‘zbek tilida esa asosan qo‘shimchalar va participial 

shakllar yordamida ifodalanadi. Shu boisdan ham o‘zbek tilida so‘zlashuvchi EFL 

o‘rganuvchilar ingliz tilidagi murakkab zamon–aspekt shakllarini o‘zlashtirishda 

muammolarga duch keladilar. 

Shuni ta’kidlash joizki, ingliz tilida present simple, present continuous, present 

perfect, past perfect kabi shakllar nozik semantik farqlarga ega bo‘lsa, o‘zbek tilida 

ko‘pincha uch asosiy zamon – hozirgi, o‘tgan va kelasi zamon – yetarli bo‘ladi. Shu sababli, 

o‘rganuvchilar ingliz tilidagi present perfect va past simple kabi farqlarni ajratishda 

qiyinchilik sezadilar. Masalan, ingliz tilidagi I have been to London gapiga o‘zbek tilida 

to‘liq ekvivalent yo‘q, chunki odatda Men Londonda bo‘lganman deb tarjima qilinadi, 

ammo bu konstruktsiya hamisha present perfectning barcha kontekstual vazifalarini bera 

olmaydi. Bu fikrni J. Richards va T. Schmidt ham tasdiqlaydi: ularning tadqiqotlarida 

ko‘rsatilishicha, ingliz tilidagi perfect aspect ko‘plab chet ellik o‘rganuvchilar, ayniqsa 

agglutinativ tillar egalari uchun eng murakkab kategoriyalardan biri hisoblanadi [9]. 

Shuningdek, ingliz tilida davomiylik kategoriyasi (progressive aspect) mustaqil 

grammatik vosita bo‘lsa, o‘zbek tilida u asosan “-yapti” yoki “-moqda” qo‘shimchalari 

yordamida ifodalanadi. Bu jihatdan qaraganda, I am studying now gapining o‘zbekchasi 

Men hozir o‘qiyapman yoki Men hozir o‘qimoqdaman bo‘ladi. Ammo o‘rganuvchilar ingliz 

tilidagi -ing shaklini ishlatishni ko‘pincha unutib, I study now kabi noto‘g‘ri gap tuzadilar. 

Bu xato ko‘plab EFL sinflarida kuzatiladi va Ellis ta’kidlaganidek, ularning ildizi transfer 

hodisasiga borib taqaladi [4]. 

Bundan tashqari, ingliz tilida vaqt ko‘rsatkichlari bilan zamon tanlovi juda muhim. 

Masalan, last year, yesterday kabi so‘zlar bilan faqat past simple ishlatiladi. Ammo o‘zbek 

tilida O‘tgan yili Londonga borganman ham, O‘tgan yili Londonga bordim ham aytilishi 

mumkin. Natijada, EFL o‘rganuvchilari I have visited London last year kabi xatolar qiladi. 

To‘g‘ri variant esa I visited London last year bo‘lishi kerak. Bu hodisani C. James  o‘zining 

kontrastiv tahlil nazariyasi doirasida “negative transfer” deb ataydi [5]. 
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Shu bilan birga, since va for kabi so‘zlar bilan present perfectdan foydalanish 

qoidalari ham ko‘p chalkashlik tug‘diradi. Masalan, o‘zbek tilida Men 2019-yildan beri bu 

yerda yashayman deyiladi. Ingliz tilida esa bu gap I have been living here since 2019 

shaklida bo‘ladi. O‘rganuvchilar esa ko‘pincha I am here since 2019 deb yozib, xato 

qilishadi. Bu haqda Swan va Smith ham o‘z tadqiqotlarida qayd etadi: ular o‘zbek va 

boshqa turkiy tillarda zamon ifodasining soddaroqligi tufayli o‘rganuvchilar ingliz tilidagi 

aspektual farqlarni o‘zlashtirishda qiyinchilikka duch kelishini ko‘rsatgan [10]. 

Tilshunos olimlar ta’kidlaganidek, bu turdagi xatoliklarning ildizi birinchi navbatda 

kontrastiv tafovutlarga borib taqaladi. O‘zbek tili agglutinativ bo‘lib, zamon va aspekt 

kategoriyalari ko‘pincha bitta qo‘shimchada jamlanadi. Ingliz tili esa yordamchi fe’llar va 

sintaktik vositalar yordamida ma’no nozikliklarini ifodalaydi. Shu sababdan, o‘zbek EFL 

o‘rganuvchilari ingliz tilidagi zamonlarni o‘z ona tili qoidalari asosida tushunishga intiladi 

va natijada xatolarga yo‘l qo‘yadi. 

Pedagogik nuqtai nazardan qaralganda, bu muammolarni hal qilish uchun bir 

nechta yondashuv samarali hisoblanadi. Birinchidan, kontrastiv tahlil asosida darslar 

o‘tkazish zarur, ya’ni o‘qituvchi o‘zbek va ingliz tilidagi zamonlar o‘rtasidagi asosiy 

farqlarni ko‘rsatib berishi kerak. Ikkinchidan, timeline va jadval kabi vizual yordamchilar 

yordamida vaqt munosabatlarini ko‘rsatish foydali bo‘ladi. Uchinchidan, kommunikativ 

mashqlar orqali o‘quvchilarni real muloqot vaziyatlarida turli zamon shakllaridan 

foydalanishga o‘rgatish muhimdir. 

Yuqorida keltirilgan taqqosiy tahlildan ko‘rinib turibdiki, ingliz va o‘zbek zamon 

tizimlari o‘rtasida sezilarli grammatik va semantik tafovutlar mavjud. Ingliz tilida zamon 

va aspekt kategoriyalari juda murakkab shakllar orqali ifodalansa, o‘zbek tilida soddaroq 

tizim yetarli bo‘ladi. Natijada, EFL o‘rganuvchilari ingliz tilidagi present perfect, past 

perfect va progressive aspect kabi shakllarni to‘g‘ri qo‘llashda qiyinchilikka duch 

keladilar. Bu jarayonda asosiy muammo transfer hodisasi, ya’ni ona tilidan ingliz tiliga 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri qoidalar o‘tkazilishi bilan izohlanadi. Shu bois, zamon kategoriyasini 

o‘zlashtirishda kontrastiv tahlil, vizual vositalar va kommunikativ metodlar alohida 

ahamiyat kasb etadi. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, ingliz va o‘zbek zamon tizimlari o‘rtasidagi farqlar 

o‘zbek tilida so‘zlashuvchi EFL o‘rganuvchilar uchun muayyan qiyinchiliklar tug‘diradi. 

Biroq, to‘g‘ri pedagogik yondashuv, ya’ni kontrastiv tahlil, vizual vositalar va kontekstual 

mashqlar asosida bu qiyinchiliklarni samarali yengish mumkin. Eng muhimi, 

o‘rganuvchilarni “present perfect” va “past simple” kabi nozik jihatlarga alohida e’tibor 

qaratishga o‘rgatishdir. 
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